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ОСНОВНІ ЕТАПИ ІСТОРІЇ ПЕРЕКЛАДУ В РОСІЇ 

Переклад як особливий вид 

творчоїдіяльностілюдинимаєбагатовіковуісторію, 

протесучаснеперекладознавство як самостійнанауковадисциплінасформувалася 

в основному в другійполовиніХХ століття. В даний час 

вивченняісторіїперекладацькоїдіяльності і перекладацькихвчень справедливо 

розглядається як одна з найважливіших областей дослідження, 

щообумовилострімкозростаючийнауковийінтерес до вивчення перекладу як 

самостійноїгалузі науки. 

Мета дослідженняполягає у вивченнірізного роду інформації про 

розвиток перекладу в Росії, починаючивід перших згадок про нього, 

ознайомленні з ними широкого перекладацькогозагалу, а такожзнайомстві з 

найвідомішимиперекладачами та їхвпливом на перекладацькудіяльність. 

Деяківченіакцентуютьувагу на національнійісторії перекладу.  

Дослідникивідзначаютьнеобхідністьзміниперіодизаціїнаціональнихісторій 

перекладу відповідно до культурно-

історичнихособливостейрозвиткуконкретноїкраїни і окреморозглядаютьісторію 

перекладу в Росії. Таким чином, у Росіївиділяютьтакіперіоди: 

1. ПерекладиКиївськоїРусі; 

2. Перекладацькадіяльність в МосковськійРусі; 

3. XVIII ст. в історіїросійського перекладу (петровськаепоха і класицизм); 

4. Переклад і перекладацька думка XIX століття; 

5. Теорія і практика перекладу в Росії і РадянськомуСоюзі в ХХ ст.  

За 

часівКиївськоїРусіперекладачібоячисьдопуститинеправильнихтлумаченьоригін



алу, за які могли звинуватити в єресі, перекладали «слово в слово». У той час як 

перекладирелігійнихтекстівбулизазвичайбуквальними, з'явився і ряд 

перекладівдещоіншого характеру, що не настількикопіювалиоригінал 

(«ЖитієАндрія Юродивого», «Бджола», «Космографія», «Фізіолог»). 

До XVIII 

століттяперекладацькадіяльністьчастковозміщуєтьсяубіклітературисвітського 

характеру. ЧеськадослідницяСвєткаМатхаузерова в монографії 

«Давньоруськатеоріямистецтва слова» сформулювалаосновнісистеми 

перекладу в Росіїдопетровськогоперіоду: 1) дослівневідтворенняоригіналу 2) 

вільний переклад 3) школа Максима Грека, сутністьякої автор визначає як 

«граматичнутеорію перекладу» 4) синтетична теорія перекладу[1, с. 205]. 

У середині ХІХ століттяодніперекладачівиступали за вільнийвиклад 

тексту (Жуковський, Тютчев, М.Л. Михайлов, В'ячеславІванов, Блок), 

щоперекладається, а іншінаполягали на йогомаксимальнійблизькості до 

першоджерела (Гнєдич, Вяземський, Фет, Брюсов, Лозинський)[3, с. 8]. 

У XX столітті в радянськійперекладацькійшколівиокремилися два 

принциповорізнихпідходи: технологічно-точний переклад (Е. Ланн, 

А. Кривцова, Г. Шенгелі), 

головнимпрагненнямякогобулодотриманняелементівформиоригіналу[4, с. 656],і 

творчий переклад (К. Чуковський, І. Кашкін, А. Елонская, В. Топер, Н. Волжин, 

Е. Калашникова, О. Холмська), метою якогобулобажанняпередавати не тільки 

слово, але і образ. 

Говорячи про авторів перекладу, можнавиділити найвідоміших, 

відповідно до епох. Оскільки за часівКиївськоїРусіперекладачі не 

підписувалисяпідсвоїми роботами нам відомо не дужебагатоімен. 

ЗдібнимиперекладачамибулиКирило і Мефодій, а у 

Московськийперіодвідомимбув Максим Грек. 

До Петрівськоїепохиможнавіднести М. Ломоносова, В. Тредіаковського. 



У кінці XVIII-XIX столітть великий внесоку 

перекладзробилитакіперекладачі як А. Карамзін, О. Пушкін, В. Жуковський, М. 

Лермонтов, О. Введенський. 

Впродовжіснування СРСР у ХХ століттібуливідомітакіперекладачі як 

Е. Ланн, А. Кривцова, Г. Шенгелі, К. Чуковський, І. Кашкін, А. Елонская, В. 

Топер, Н. Волжин, Е. Калашникова, О. Холмська, Б. Пастернак, М. Тихонов, М. 

Лозинський, Т. Щепкіна-Куперник, С. Маршак серед них і 

синхронніперекладачі – В. Соколюк, Л. Володарський, В. Горчаков, Г. 

Лібергал, О. Міхальов. 

Згадуючи жанри, що перекладалися можна виділити найголовніші, 

відповідно до етапів розвитку перекладу. У період Київської Русі 

перекладалися біблійні та богослужбові книги, а також твори церковних діячів, 

житія святих («Житіє Ірини» і «Житіє Олексія, Чоловіка Божого») [5], 

патерики, апокрифи. Важливу роль для 

подальшогорозвиткудавньоруськоїкультуризігралиперекладивізантійськиххрон

ік.  

З XIV по XVII століття головне місце в перекладнійлітературі як і 

ранішеналежитьрелігійним книгам, але 

частковопочинаютьперекладатилітературусвітського характеру. 

ПерекладачіПетровськоїепохизаймалисяпереважно перекладом 

науково-технічної та спеціальноїлітератури. 

У ХІХ столітті в Росії став популярнимхудожній переклад, поезія. 

Перекладалисяпрацікласичних і сучаснихавторів з різнихмов[2, с. 256]. 

ХХ століттяхарактеризуєтьсяактивним перекладом і віршів, і прози. 

Прослідковуєтьсясправжнійзлет перекладу художньоїлітератури в 20-30 роках 

XX століття.  

У воєнні роки з'являютьсяусні і синхронніперекладачі. 

Дослідивши етапи становлення перекладу в Росії, можна зробити 

висновок, що чим більше розвивався переклад, тим ширшою ставала культура 

Росії. Якщо на перших своїх етапах переклад був дуже обмеженим і чітким, то 



у подальшому своєму розвитку він зазнавав змін і ставав більш вільним, що 

давало змогу перекладачу застосовувати свої здібності у повній мірі.  
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